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Орфографические различия между двумя вариантами носят системный 

характер. Канадский английский в этом отношении занимает промежуточное 

положение между британскими и американскими нормами письма. Напри-
мер, сохраняются британские написания слов с окончаниями -our и -re, но 
при этом используется американский вариант с -ize. Грамматические разли-
чия менее значительны, но все же присутствуют. Наиболее заметной особен-
ностью канадского английского является широкое использование частицы 

«eh» в различных коммуникативных ситуациях. Кроме того, канадцы могут 
начинать предложения с as well, что является отличительной чертой CanE. 

Таким образом, американский и канадский варианты английского языка, 

несмотря на общие корни, имеют множество отличий в лексике, фонетике, 

грамматике и орфографии. Географические и социальные факторы продол-
жают влиять на развитие обоих вариантов. В приграничных районах Кана-
ды заметно сильное влияние американского английского, тогда как в отда-
ленных регионах сохраняются более традиционные формы. Современные 

средства массовой информации и интернет способствуют сближению вариан-
тов, но при этом канадский английский продолжает сохранять свою уни-
кальность. Изучение этих двух вариантов английского языка представляет 

значительный интерес для лингвистов, так как позволяет проследить про-
цессы языкового развития в условиях тесного культурного взаимодействия. 

Понимание различий между американским и канадским английским важно не 

только для академических исследований, но и для практического применения 

в межкультурной коммуникации. 

 
Т. Н. Руденко 

К ВОПРОСУ ОБ АРЕАЛЬНОМ ЧЛЕНЕНИИ ЯЗЫКОВОГО ЛАНДШАФТА 

В современной лингвистике ареальную классификацию можно рассмат-
ривать как метод, основанный на анализе географической близости и 

сходства языковых явлений, возникающих в результате языковых контактов 

и процессов диффузии. Одним из ключевых инструментов такого анализа 

является изоглосса – разграничительная линия на лингвистических картах. 
Изоглоссы бывают фонетические, лексические и грамматические. 

Фонетические изоглоссы отражают основанные на фонологических раз-
личиях границы между регионами. Произношение определённых гласных 

или согласных может существенно варьироваться в зависимости от террито-
риальных особенностей. Например, в британском варианте английского 

языка обнаруживается так называемая изоглосса Trap-Bath Split, которая 
разделяет регионы, где используется краткий [æ], и регионы, где приме-
няется широкий [ɑː]. Особый интерес представляет изоглосса «кентум-
сатем». Она иллюстрирует, как из одного и того же индоевропейского корня 

могут развиваться различные варианты слов в разных языковых ветвях. Так, 
из индоевропейского корня g  nō‑ образовались русское «знать», норвежское 
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«kjenn(e)», немецкое «kennen», английское «know» и латинское «gnoscere», а 

из индоевропейского корня g  rəno‑ образовались русское «зерно», норвежское 
«korn», английское «corn», немецкое «korn» и латинское «grānum». Так, в 

языках кентум велярные согласные ([k], [kh], [ɡ], [ɡh]), утратили мягкость и 

преобразовались в [k] и [ɡ] – немецкое «kennen» и латинское «gnoscere», а в 
языках сатем палатовелярные согласные [k′] и [ɡ′] утратили мягкость и 

трансформировались в [s] и [z], что отражается в таких формах, как 
литовское «šimtas» и русское «знать». 

Лексические изоглоссы определяются различиями в словарном составе, 

когда для обозначения одного и того же явления используется несколько 

наименований. Так, в американском варианте английского языка для обозна-
чения газированных безалкогольных напитков используются слова «soda», 
«pop» и «cola». В таких регионах, как Нью-Йорк, Нью-Джерси, Массачусетс 

(северо-восток), Калифорния, Невада, Аризона (запад), Пенсильвания и Мэ-
риленд (Средняя Атлантика), чаще употребляется слово «soda». В Илли-
нойсе, Огайо, Мичигане Миннесоте (Средний Запад), Вашингтоне, Орегоне 

(Тихоокеанский Северо‑Запад), а также в Канзасе и Небраске (Великие 

равнины), популярно слово «pop». На юге, в Техасе, Джорджии, Алабаме и 

Миссисипи применяется слово «coke». В славянских языках также наблю-
даются лексические изоглоссы, например, использование слов «волошка», 

«василёк», «блават», «синоквят» и «синчец». Так, в юго‑западном бело-
русском и юго‑восточных украинских диалектах чаще используется слово 
«волошка», тогда как слово «василёк» характерно для северо‑восточного 
белорусского и русских диалектов. В польских и западно‑украинских диалек-
тах употребляют слово «блават», а в словацких и болгарских диалектах 

можно встретить формы «синоквят» и «синчец» соответственно. 
Грамматические изоглоссы проявляются в региональных различиях 

использования форм слов и построения предложений. Например, слово 
«already» для обозначения завершённого действия в стандартном амери-
канском английском употребляется с Present Perfect – I have already eaten, а в 
некоторых южных и центральных диалектах – с Past Simple – I already ate. 
Еще одним примером грамматической изоглоссы является различие между 

британским и амриканским вариантами английского языка в числовой 

маркировке некоторых имён существительных, таких как «maths» и «math». 

В британском английском обычно используется форма множественного 

числа – I enjoy studying maths at school, тогда как в американском английском 
принята форма единственного числа – I enjoy studying math at school. 

Различия в фонетике, лексике и грамматике, будь то исторические пре-
образования в рамках дихотомии «кентум-сатем» или современные регио-
нальные вариации, наглядно демонстрируют сложные механизмы языкового 

контакта и диффузии. Изучение изоглосс позволяет глубже понять не только 

эволюцию конкретных языковых форм, но и более широкие социально-куль-
турные и исторические процессы, обогащающие наши представления о мно-
гообразии языкового ландшафта в мире. 


